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I had my first book published in 1969. Its title is “La regresión zoológica” (Zoological Regression) and it includes stories I wrote – I think – when I was between 20 and 24 years old. Being absolutely and ruthlessly honest with myself, I have to say that there is little merit in those stories. I had no experience and, in football terms, I was lacking training, physical condition, what is worse, quality.

Out of the blue, in that same year, 1969, I experienced a “lucidity attack,” and realized that I had to write other kind of stories and do it in a different way. The question was, What kind of stories? In which way...?

The answer was simple: I had to write the stories I would love to read. I had to do it in a way which was enjoyable for me! In other words, I had to forget about what hypothetical readers might hypothetically think and write for myself, seeking my own pleasure.

Those new stories – different from the first ones, and different among them in terms of quality – were finally published in my second book, Imperios y servidumbres (1972) (Empires and Servitudes).

The first story in that book is “Existe un hombre que tiene la costumbre de pegarme con un paraguas en la cabeza” (“There’s a Man in the Habit of Hitting Me on the Head with an Umbrella), and that is my most fortunate story. In 2009 it will be 40 years old. 

To begin with, it won a contest organized by Testigo (Buenos Aires), a magazine that stopped being published, and which published it in August 1972. Since then, it has been reprinted innumerable times in Spanish and in other languages, not only the most ordinary ones (English, French, German, Italian, Portuguese, Russian...) but also the less ordinary languages (Icelandic, Finnish, Dutch, Hungarian, Romanian, Ukrainian, Serbo-Croatian, Parsi, Kabilia, Balochi, Tamil, Chinese, Japanese, Vietnamese...) Also, there are many shorts based on this story, some with my consent, others without me being addressed first. The same goes for a translations I found by chance on the Internet.

I cannot remember how this story (or any other) came to my mind. I just know that whenever I get an idea for a story, I just abandon myself to the joy of writing it, of creating a fable, of making up adventures and constructing detail. Apart from that, as I have often replied whenever I have been asked (and that has been quite a few times), I never try to symbolize anything, or build any metaphor, or convey any kind of ethical or esthetical message... Whenever I write, my sole aim is to tell a story. And then I just try to do my best.

Finally, I started by stating that the stories in my first book had little merit. Well, now I would like to affirm – no vanity or modesty involved – that “Existe un hombre que tiene la costumbre de pegarme con un paraguas en la cabeza” is a story I love to read – which actually means that the story is quite good.

In any case, I did write something about “symbols” in my stories, if you care to read further... 

